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《阿 Q正传》是鲁迅对“辛亥革命”作批判性历史总结的
最杰出的作品，也是鲁迅解剖“国民性”、塑造不朽人物典型
的最杰出的作品。 它以“辛亥革命”前后闭塞、落后的农村小
镇未庄为背景， 塑造了一个从物质到精神都受到严重毒害
的贫苦农民阿 Q的典型形象，剖析阿 Q身上典型的“精神胜
利法”，暴露国民的弱点，揭示半封建半殖民地农村社会的
阶级矛盾。 《阿 Q正传》发表后，立即引起国内外人士的广泛
关注。 目前，全世界有 40多个国家用 60多种语言文字翻译
了《阿 Q正传》，这其中也包括维吾尔语，由于汉、维两个民
族文化背景不同，在翻译时常会出现一些文化空缺的现象，
这一现象处理的好坏关系到翻译的成败。

一、文化空缺
空缺现象于 20世纪 50年代由美国语言学家霍凯特发

现，他在对比两种语言的语法模式中提出了“random holes in
patterns”（偶然的缺口）。 70年代，对于空缺现象的讨论引起
了更多学者的兴趣，前苏联著名翻译理论家，巴尔胡达罗夫
在研究不同语言的词汇时，用“无等值词汇”来描述这一现
象。 美国人类学家赫尔在研究澳大利亚土著居民的语言颜
色场时， 发现该民族缺少其它民族说具有的基本颜色的名
称，从而启用了“空白、间隙”的术语。 80年代末，前苏联学者
索罗金等人在论述话语及其民族文化特点时提出了 “空缺
理论”。
关于空缺的定义，目前有下列几种：按俄罗斯学者索罗

金的观点，空缺这个术语是“存在于一种局域文化而缺省于
另一局域文化的东西”；“原语中存在某种为异族文化接受
者所不明白的，莫名其妙的，易于误解的东西，造成异族文
化的空白”；“某个民族所具有的语言、文化现象，在另一个
民族中并不存在。 ”综合以上的几种定义，我们不妨尝试将
其定义为：由于各民族之间文化的差异，在一种语言中具有
的事物或现象，在另一种语言中没有对等或契合之物，形成
语言文化的空缺。

二、文化空缺在《阿 Q正传》中的体现
奈达把翻译中涉及的文化因素分为五类：即生态文化，

语言文化，宗教文化，物质文化和社会文化。 下文从这五个
方面来谈《阿 Q正传》维译本中文化因素的翻译。

（一）生态文化空缺翻译
两个民族由于所处的地理位置和居住环境的差异，人

们对自然界的认知也会有所不同。 这类词主要表现在动物、
植物、气候、天气和地理词汇方面。 如：

（1）阿 Q又很自尊，所有未庄的居民，全不在他眼睛里。
（鲁迅，1973：80）

“未庄”，地名，地名翻译有一个大家公认的原则，即“音
译为主，适当意译，照顾通译”。 （王秉钦 2007：203）本译本采
用的是音译法。

（2）还有油菜早经结子，芥菜已经开花，小白菜也很老
了。 （鲁迅，1973：98）

汉语中油菜， 芥菜分属两种植物， 译者将其翻译为
“ ”，这个词在字典中的解释为：油菜、芥菜，一个词同时
包含了两个义项，这一现象属于文化空缺中的部分空缺。

（二）语言文化空缺翻译
《阿 Q正传》中使用了大量的习语，习语中蕴含着丰富

的文化信息，包含着大量的文化特征和文化背景。 在进行习
语的翻译时，要同时处理语言和文化的矛盾，不仅要译出源
语习语的形象、喻义、修辞，还要译出其民族特色和地域色
彩，这样才能达到最佳程度的文化交流。 维译本中对于这类
习语多采用直译的手法， 尽可能地保留了源语言的文化信
息。 如：

（1）孔子曰，“名不正言不顺。 ”（鲁迅，1973：76）

（2）“君子动口不动手”。 （鲁迅，1973：86）
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（5）“夫不孝有三无后为大”（鲁迅，1973：90）

（三）宗教文化空缺翻译
宗教作为人类文化的一种特殊形态， 几乎与人类文化

同步产生和发展。 宗教文化，可以说是对人类和社会影响最
深最广的一种文化形态。中国的传统文化是佛教文化。中国
的传统宗教儒、释、道三教的观念长期统治着中国人的精神
世界。
维吾尔人信仰的是伊斯兰教， 伊斯兰教文化与佛教文

化是两种截然不同的文化。 译者在处理这类词汇时需做到
既保持源语的文化信息，又能让目的语一目了然。 如：

（1）阿弥陀佛，阿 Q，你怎么跳进园里来偷萝卜……（鲁
迅，1973：99）

（2）阿 Q没有家，住在未庄的土谷祠里.（鲁迅，1973：80）

土谷祠即土地庙，“土”指土地神，谷，指五谷神。 祠在
字典中的解释为：在封建宗法制度下，同族的人共同祭祀
祖先的房屋。 在封建制度下，社会公众或某个阶层为共同
祭祀某个人物而修建的房屋。 译者采用意译法，将其译为
“ ”，其意为礼拜寺，庙宇，寺院。虽然丢失了源语
中部分文化信息，但也达到了交流的目的，使目的语读者能
够清楚地了解这一词汇的涵义，不会产生误解。

（3）这是未庄赛神的晚上。 (鲁迅，1973：83)

“赛神”是旧时祭祀酬报神恩；神祗崇拜的一种活动方

式。 译者意译为“ ”，其意为朝拜，笔者此翻译

较到位，将这种活动方式很好的展现给目的语读者。
（四）物质文化空缺翻译
物质文化是人类文化的最基础部分， 也是最早形成的

文化的组成部分，指的是一种文化中的技术及其物质产品，
如生产和交通工具、武器、日用器具、服饰、居室建筑、饮食和
其他人类行为的产品等， 是人类用以适应和改造环境的物
质装备。 《阿 Q正传》中这类词所占的比例较大，在翻译时多
采用直译的方式。 如：

（1）他写了一封“黄伞格”的信…（鲁迅，1973：112）

“黄伞格”实际上是一种写信的格式，信的书写方式使
信的文字排列像一把黄伞的伞柄。 黄伞是以前的官吏所使

用的仪仗，通常这样的信表示对对方的恭敬。 译者采用直译

加注的方式，将其译为“ ”，并加以简短注释，既

没有打断文章的表达，又使目的语读者一目了然，并很好的
将其中蕴含的文化信息传递给了目的语读者。

（五）社会文化空缺翻译
社会文化是人类生活的缩影， 人们生活在不同的文化

中。 社会文化中蕴含着与传统文化习俗有关的词汇和表达
方式，在汉语中包含着丰富的政府官制词汇，历史人物的名
字以及神话和典故，这是属于汉民族特有的文化表达，维语
中只能采用音译的方式。 如：

（1）夫文童者，将来恐怕要变秀才者也。（鲁迅，1973：80）

（2）状元不也是第一个么？ （鲁迅，1973：82）

三、文化空缺处理的一些不足
（1）“打虫豸，好不好？我是虫豸———还不放么？ ”（鲁迅，

1973：82）

“虫豸”一词在字典中的解释为〈书〉虫子，可用来比喻
碌碌无为，弱小的人。 译文中将其译为“ ”，其意为甲
虫，则丧失了该词的比喻义。

（2）塞翁失马焉知非福……（鲁迅，1973：83）
出自 《淮南子·人间训》，比喻一时虽然受到损失，也许

反而因此能得到好处。 也指坏事在一定条件下可变为好事。
形容人的心态,一定要乐观向上,任何事情有好的一面和不
好的一面,不好的一面,是有可能向好的一面进行转化。
不了解该谚语产生的背景知识的译语读者， 难以理解

直译译文：“ ”
（3）许多长衫和短衫人物，忽然给他穿上一件洋布的白

背心，上面有些黑字。 （鲁迅，1973：119）

长衫在中国封建社会是有钱人和读书人穿的， 它不仅
仅是一件普通的衣服，还是穿者社会地位的象征。 而维语中

的“ ”，对于维吾尔语读者而言只不

过是不同的衣服而已，与地位高低或知识的多寡没有关系，
这样便失去其象征义。

四、结语
本文仅对 《阿 Q正传》 维译本中文化空缺现象加以研

究，并未涉及到语言使用的问题。 综上所述，在进行文化空
缺的翻译时常用的方法有：音译；直译；音译、直译加注；意
译。 当然翻译方法不仅仅局限于此，译者可根据需要选择恰
当的技巧，填补文化空缺，达到交流的目的。
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正如美国著名翻译家尤金·奈达所说：“翻译的根本问
题并不是语言的差异，而是文化的差异。 ”若想成为一名合
格的译者，必须了解文化差异对翻译的影响。 “信达雅”长期
被我国广大译者视为翻译标准。 其总体目标是用一种语言
代替另一种语言来传达相同的信息， 翻译的最终目的就是

根据文化背景的不同， 在考虑到目的语读者需要的基础上
尽可能忠实于原文。 离开了文化翻译就会成为无本之木，无
源之水。 对于翻译者来说，最正确的态度是把汉维文化背景
有机地结合起来，再辅以适当的翻译技巧，通过不断的努力
使自己的翻译臻于完美。

语言与社会相互依存，作为社会发展的产物，语言其

实是现实世界的一面镜子， 现实社会的种种现象都被它

尽现其中。 ①正如英国语言学家帕尔默所说：“语言忠实反

映了一个民族的全部历史、文化，忠实反映了它的各种游

戏和娱乐，各种信仰和偏见。 ”在人类社会发展早期，社会

多是被男性统治着，而妇女多处于附属地位，所以歧视、

贬低妇女的现象大量存在。 尽管当今社会人们越来越关

注男女平等问题，也一直致力于提高妇女的地位和权力，

性别歧视却仍然存在， 并不可避免地反映在人类的语言

中。 无论是在汉语还是在维吾尔语中，都存在着大量的性

别歧视现象。 本文主要从社会文化的角度，对汉维两种语

言在称谓语、词汇和谚语、俗语等方面出现的性别歧视现

象进行对比研究。

一、称谓语中性别歧视的表现及其异同点
称谓语是民族文化的重要组成部分， 汉语和维吾尔

语都有各自的称谓语。 在称谓语的使用上，汉语和维吾尔

语既有相似的一面，又存在一定的区别，下文对性别歧视

在汉、维称谓语中的表现及其异同点进行论述。

（一）性别歧视在汉语称谓语中的反映

姓名是一种人和人之间相互区别的标志性符号，由

姓和名两部分构成。 ②在汉语中，“姓”由“女”和“生”组成，

它产生于母系氏族社会，当时人们的姓由母亲的姓决定，

但随着社会生产力的发展，妇女的地位逐渐降低，并开始

依附于男性，最终父系氏族社会取代了母系氏族社会，因

而，人们的姓也就开始由父亲的姓决定。 在古代，许多妇

女不仅被剥夺了命名权， 而且连拥有名字的权利也被剥

夺了。 女性在结婚之前一般被称为“丫头” 、“妞儿”，但是

现在，这种情况已经有了很大的好转，女性的名字一般比

较注重阴柔之美，姓名中常带有婷、丽、静、琴等字，而男

性的名字一般比较强调阳刚之气，姓名中常有军、杰、磊、

勇等字。

除此之外，人们对女性的歧视在婚俗上也有所体现。
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［摘要］性别歧视是一种历史文化现象，它渗透在社会生活的各个方面，汉语和维吾尔语中都存在大量的性别歧视现象。 语言作为
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